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Wprowadzenie 

1 

 

 

                                                 
1 ‘Artists are often depicted (and represent themselves) as working intuitively, reliant on unexamined 

inspiration and working without any traditionally-defined ‘research’ objective.’ W. F. Garrett-Petts, and 

R. Nash, Re-Visioning the Visual: Making Artistic Inquiry Visible, (website) Rhizomes 18, winter 2008, 

Spec. issue on ‘Imaging Place’, par. 14, 

http://www.rhizomes.net/issue18/garrett/index.html [Znaleziono 2 lutego 2021 r.]. 

2 Zawsze mówiłem, że gdybym chciał wyjaśnić, dlaczego stworzyłem konkretną grafikę lub obraz, to 

zamiast tłumaczyć napisałbym książkę. 
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3 Robert M. Poole, {cytowane z} Hidden Depths, (website) Smithsonian Magazine, maj 2008, para. 32. 

https://www.smithsonianmag.com/arts-culture/hidden-depths-38616301/ [Znaleziono 8 maja 2021 r.]. 



Wprowadzenie 

3 

 

                                                 
4 W Kraju Basków jest to bardzo pospolite imię, odpowiednik John’a Smith’a w krajach anglojęzycznych 

czy polskiego Jana Kowalskiego. 
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5 Zajmowałam się głównie grafiką linorytową i reliefową. Zostanie to omówione w rozdziale Opis 

wybranych prac. 

6 “The occult philosophy holds that the universe is articulated by a network of correspondences (…). 

Springing out of the occult philosophy are the ‘occult sciences’ that include astrology, alchemy, magic 

and divination.” Joscelyn Godwin, Music and the Occult: French Musical Philosophies, University of 

Rochester, 1995 r., s. 3. 



Wprowadzenie 
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7 “(…) writing has taken on an increasingly substantial role in the visual arts. Genres such as the artist’s 

talk, the exhibition proposal, the critique, the review, the exhibition statement, the graduating project 

statement, and, especially, the artist’s statement have emerged as a complex rhetorical task that the artists 

must grapple with, whatever their personal inclinations toward the verbal.” Garrett-Petts & Nash, par. 21. 

8 Tekst jest zbiorem znaków, takich jak słowa, obrazy, dźwięki i/lub gesty, jest więc nie tylko tekstem w 

sensie językowym, ale także grafiką. Wtedy kontekstem jest to, co dodaje się do tekstu, co odróżnia jego 

przedrostek con (z, połączone, razem). Dlatego tekst/kontekst odnosi się do dzieła sztuki per se oraz 

dodatkowych rozszerzeń słownych, takich jak wypowiedzi artystów, rozmowy artystów, opisy 

katalogowe, wypowiedzi wystaw, recenzje, wywiady lub towarzyszące mu wykłady. Garrett-Petts & 

Nash, par. 8-12-24. Spójrz także; Daniel Chandler, Semiotics for Beginners (website), sekcja Modality 

and Representation, 12 września 2020 r.,  http://visual-memory.co.uk/daniel/Documents/S4B/sem02.html 

[znaleziono 11 stycznia 2021 r.]. Oraz; M. Bal and N. Bryson, Semiotics and Art History, the Art bulletin, 

Vol. 73, Nº 2, (czerwiec 1991 r.), College Art Association, http://www.jstor.org/stable/3045790 
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9 Rudolf Wittkower, Genius: Individualism in Art and Artists, Dictionary of History of Ideas, Vol. 2, the 

Gale Group, Virginia University Library, 2003, s. 304. 

10 Ibid. s. 297. 
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8 

                                                 
11 “thus wisdom is illuminated by the relation with foolishness, knowledge by comparison with 

ignorance, which is merely imperfection and wanting, life by death, light by the opposition of the 

shadows, worthy things by the lack of praise for them; and, to be brief, all virtues not only win praise [by 

comparison with] the opposite vices but without this comparison they would not be worthy of praise”. 

John Scotus Eriugena {cytowane przez} Umberto Eco, On Beauty: A History of a Western Idea, Seeker & 

Warburg, London, UK, 2004 r., s. 85. 
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12 “The author of a work of art is surely someone we can indeed point to, a living (or once living), flesh-

and-blood personage with a palpable presence in the world, as solid and undeniable as any individual 

bearing a proper name”, M. Bal and N. Bryson, s. 180. 
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13 Według Umberto Eco, rycerze starali się ukryć swoją tożsamość; Eco nie odnosi się do pseudonimów, 

ale do stroju. Jest to jednak dość odkrywcze, zwłaszcza w kontekście pseudonimów i przydomków. U. 

Eco, s. 123. 

14 “Unable to discriminate clearly between words and things, the savage commonly fancies that the link 

between a name and the person or thing denominated by it is not a mere arbitrary and ideal association, 

but a real and substantial bond which unites the two in such a way that magic may be wrought on a man 

just as easily through his name as through his hair, his nails, or any other material part of his person.” 

James Frazier, the Golden Bough, Temple of the Earth Publishing, Online PDF, 2005 r., s. 221b. 

15 Aritz (we współczesnej ortografii), znaczy dąb po baskijsku; jest to bardzo popularne męskie imię w 

Kraju Basków. Jest uważany za nazwę archaicznego pochodzenia, wywodzącą się z boskości. Dziś jest 

drzewem o wysokiej wartości, cieszącym się szacunkem i posiada symbolikę w regionie. Luis Michelena, 

Apellidos Vascos, Biblioteca Vasca Amigos del País, SS, Spain, (1953 r.) s. 15, 44. 

16 Carl Gustav Jung, El Hombre y sus Símbolos, Paidós, Barcelona, Spain, (1995 r.), s. 18-104. 

17 “One reason may be a wish to avoid censorship. When a writer has something important to say, 

whether as fact or fiction, and when it may be difficult to say it under his real name, either because of his 

own standing or because it is controversial or even unlawful or hostile to authority, the adoption of a 

pseudonym may be the only solution. In the past many anticlerical or generally antiestablishment writers 

have sought refuge in an assumed name”. Adrian Room, Dictionary of Pseudonyms, McFarland & 

Company Inc. Publishers, 1998 r., North Carolina, USA, s. 22. 

18 Ibid. s. 22-55-384. 
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19 Nie tylko przez przydomek, zbroje i hełmy wojowników były często misternie zdobione figurami 

lwów, niedźwiedzi lub legendarnych bestii, aby z jednej strony ozdobić, a z drugiej motywować i 

napędzać, a z drugiej terroryzować wrogów. 

20 Proponuje się, choć nie jest powszechnie akceptowane, że Voltaire jest anagramem utworzonym z jego 

prawdziwym imieniem. A. Room, s. 35. Jednakże, to mogło być zaproponowane  po tym, jak jego imię 

stało się sławne.  

21 XVIII-wieczny autor 70 listów publicznych, który spiskował w celu ujawnienia skandali przeciwko 

brytyjskiej rodzinie królewskiej, pozostaje najsłynniejszym nieodszyfrowanym pseudonimem, pomimo 

bardzo głębokiej pracy detektywistycznej. A. Room, s. 58.  
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22 Wydaje się, że postawa autora jest raczej cechą dostrzeżoną w samym autorze, w jego życiu 

społecznym lub w wypowiedziach czy opisach, podczas gdy w wytworze artystycznym jest tylko 

niejasno zasygnalizowana, wtórna aluzja: “Common sense insists that every work of art bears the 

personal stamp of its maker. Nonetheless, it would be absurd to postulate that a fierce brush reveals an 

unruly temperament or that ‘tame’ painters or writers have gentle characters, are morally healthy, law-

abiding, and pleasant to deal with”. R. Wittkower, s. 310. 

23 W hipotetycznym przypadku, który analizujemy, byłoby to prawdopodobnie prawdopodobne. Według 

Rooma wiele pism było satyrycznych i uważało Voltaire za szczery thinker (myśliciel) i polemicist 

(polemistyk). A. Room, s. 384.  

24 A. Room, s. 385. 

25 Voltaire zdecydował się na swój pseudonim po zwolnieniu z więzienia Bastylii w 1718 r.. A. Room, s. 

22. 
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26 E. Haller, s. 282-285. Zobacz także: “The most famous example, of course, is Goethe, with his anti-

Newtonian theory of color”. J. Godwin, s. 50. 

27 William R. Newman, (6 września, 2005 r.), Magic or Mainstream Science? An interview on Newton's 

alchemy with historian Bill Newman, (website) Susan K. Lewis, NOVA, November 2005, Revealed 

Wisdom for a Chosen Few sekcja, par. 6, https://www.pbs.org/wgbh/nova/newton/alch-newman.html 

[Znaleziono 21 kwietnia 2021 r.]. 
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28 Interesujące byłoby rozważenie pseudonimu scenicznego (stage name) jako wyobrażonego pojęcia, a 

nie tylko dosłownego terminu. Ponieważ jej zewnętrzny zakodowany wygląd funkcjonuje w odniesieniu 

do konkretnej kultury lub grupy społecznej, należy podkreślić, że jest to również moda poza przemysłem 

rozrywkowym i popkulturowym, gdzie sceny nie mają nic do roboty, np. na scenie. Imiona religijne lub 

imiona króla/władcy. Podobnie jak pseudonimy hip-hopu czy Black Metalu, każde w swoim kontekście, 

imiona papieskie sprawiają wrażenie, że mają rozpoznawalną strukturę: zlatynizowana nazwa plus cyfra 

rzymska, umożliwiając każdemu chrześcijaninowi natychmiastową identyfikację papieża, nawet jeśli 

nigdy o nim nie słyszał; Klemens IV czy Jan Paweł XII (obaj wymyśleni) brzmią jak papieże; Hiphopowe 

pseudonimy, takie jak Terminator X czy Lil Nas X, nie brzmią nawet jak parodia ani nawiązanie do 

papieży. Po prostu egzystują naturalnie w swoim konkretnym środowisku pod określonymi kodami, co 

sprawia, że późniejsze brzmią tak hip-hopowo, a te pierwsze jak Papieże. Niemniej jednak scena wydaje 

się być swego rodzaju archetypem stojącym za sugestywnymi pseudonimami marek, pozwalającymi 

rzeszom wyczuć konwencje nazwy zgodnej z terminami grupy. 
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29 A. Room, s. 297. 
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30 “They (robots) are us, called myself, my name and Manuel’s name”. Piers Martin, Daft Punk: The 

Birth of the Robots, Website, The Face Magazine/Vice/Thumb, November 24, 2000, 

https://web.archive.org/web/20131207002338/http://thump.vice.com/en_uk/words/daft-punk-birth-of-

robots Znaleziono 22 kwietnia 2021 r. 

31 Carol S. North, The Classification of Hysteria and Related Disorders: Historical and 

Phenomenological Considerations, Behavioural sciences (Basel, Switzerland) vol. 5, 6 Nov. 2015, doi: 

10.3390/bs5040496, s. 496-517. 
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32 Całkowicie wymyśliłem te głupie hipotetyczne pseudonimy/pseudonimy, aby pokazać, w jaki sposób 

takie imiona mogą dać dodatkowy akcent i pomóc nakreślić ładniejszy podział między prawdziwą osobą 

a osobowością artystyczną. Trzeba powiedzieć, że hiszpański wpis w Wikipedii zawiera pseudonimy 

sceniczne lub pseudonimy obu artystów, ale odnotowane tylko na marginesach, bez żadnych innych 

informacji. Zarówno wpisy francuskie, jak i angielskie nawet o nich nie wspominają. Sugeruje się, że 

Guy-Man i Guy-Manuel wraz z T-Bangiem są pseudonimami dla projektów pobocznych z dala od Daft 

Punk lub wspomnianych w wywiadach. Te główne wpisy Wikipedii zawsze przedstawiają prawdziwe 

nazwiska muzyków ilustrowane portretem w hełmach, zachowując ich autentyczną tożsamość w 

anonimowości, a także media. 

33 Kieran Grant, Who are those masked men? (website) Canoe Jam Music, 12 kwiecień 1997 r., 

Archive.Today, 29 czerwca 2012 r. 

https://archive.is/20120629032508/http://jam.canoe.ca/Music/Artists/D/Daft_Punk/1997/04/12/744419.ht

ml, [Znaleziono 26 kwietnia 2021 r.]. 

34 P. Martin, Loc.cit. 
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35 Jego niezliczone charakteryzacje, wczesna piosenka Changes i album Chameleon z 1979 r. przyniosły 

mu taki pseudonim. 

36 A. Room, s. 102. 

37 “…with his new name allegedly for the bowie knife”, Ibid. 

38 Bowie (nóż) został nazwany na cześć jego twórcy, Jim’a Bowiego. Współtwórcy Wikipedii. Bowie 

knife. (website) Wikipedia, the Free Encyclopedia. 12 kwietnia, 2021 r., 14:23, 

UTC, https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Bowie_knife&oldid=1017392081. [Znaleziono 24 

kwietnia 2021 r.]. 
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39 Susan Bell, The life and death of David Bowie, rock’s crafty chameleon, (website) USC University of 

Southern California, 14 stycznia 2016 r.  https://news.usc.edu/90856/the-life-and-death-of-david-bowie-

rocks-greatest-chameleon/ [Znaleziono 12 kwietnia 2021 r.]. 

40 A. Room, s. 297. 



Rozdział 1 

21 

                                                 
41 “…What should you call me? My wife just says, ‘Hey’. If she said, ‘Prince, get me a cup of tea’, I’d 

probably drop the cup”, {Prince cytowany przez}, A. Room, s. 297.  

42 Suzanne Ely, Return of the Cybermen, (website) Mixmag, lipiec 2006 r., s. 98. Through Daft Punk 

Anthology, http://www.daftpunk-anthology.com/dpa/mag-articles/mixmag-2006-07 [Znaleziono 23 

kwietnia 2021 r.]. 

43 Ibid, s. 97. 
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44 Ibid, s. 98. 

45 Według niego, Franco fantazjował o wypuszczaniu filmów z nazwiskami zmarłych muzyków 

jazzowych, wybierając z każdym innym filmem innego instrumentalistę (pianistę, perkusistę itp.), 

wyobrażając sobie, że składa trio lub kwintet, mając w ten sposób iluzję ożywienia tych postaci i swoich 

marzeń, mimo że był odnoszącym sukcesy reżyserem. W tym wywiadzie wyznaje, że początkowo czuł, 

że jego prawdziwe nazwisko nie jest odpowiednie i postanowił je nieco zmodyfikować. Późniejsze 

pseudonimy sugerowali producenci, którzy również wahali się co do reputacji jego nazwiska (imiennika 

Francisco Franco, ówczesnego dyktatora totalitarnego reżimu w Hiszpanii), więc różne kraje 

otrzymywały prace od Jezusa Franco pod różnymi nazwiskami. Dopiero gdy zobaczył, jak jego nazwisko 

jest zrujnowane, postanowił fantazjować z ideą muzyków jazzowych jako hołdów. JESUS FRANCO 

MANERA documental dirigido por Kike Mesa, (online video), MANIAC TALES The Movie, 7 April 

2016, {wywiad po hiszpańsku}, https://www.youtube.com/watch?v=r9EPOY_gLow, [Znaleziono 15 

kwietnia 2021 r.]. 

46 “A special case is that of the Portuguese poet Fernando Pessoa (1888-1935), who created four 

distinctive poetic personas: the fictional Alberto Caeiro, Ricardo Reis, and Alvaro de Campos, and the 

real Fernando Pessoa, whose own name happens to be the Portuguese word for "person," itself 

significantly deriving from Latin persona, "mask." He called these his heteronyms ("other names"), and 

altogether created a total 72 such names, although the three mentioned here were different. He is said to 

have originally invented them in connection with the literary magazine Orpheu that he and others 

founded in 1914.” A. Room, s. 21. 
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47 David Bowie - The Story of Ziggy Stardust - BBC 4 Documentary - Narrated by Jarvis Cocker, (online 

video), Tanaferry, 23 August 2020, https://www.youtube.com/watch?v=czdED4WiwVM [Znalezniono 24 

kwietnia 2021 r.].  

48 Amanda Borschel-Dan, From ‘Heil Hitler’ to ‘Shalom, Tel Aviv,’ the many incarnations of David 

Bowie, (website) The Times of Israel, January 11 2016, 

https://web.archive.org/web/20160112132620/http://www.timesofisrael.com/from-heil-hitler-to-shalom-

tel-aviv-the-many-incarnations-of-david-bowie/ [Znaleziono 25 kwietnia 2021 r.]. 

49 Ewangelia Św. Marka 5:1-20. 
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50 W. Tatarkiewicz, Classification of the Arts, Dictionary of History of Ideas Vol. 1, the Gale Group, 

Virginia University Library, 2003 r., s. 457. 

51 Ibid. 

52 Moją intencją w tekście nie jest omawianie klasyfikacji lub sztuki na przestrzeni historii, cywilizacji, 

myślicieli lub kultur, ale określenie sztuk wizualnych, filmu, poezji i muzyki jako sztuki w ogóle, tak jak 

jest to obecnie ogólnie uważane i tak jak ja to rozumiem , aby sobie zdać sprawę z ambiwalentnych 

implikacji sztuki i szaleństwa. 

53 W. Tatarkiewicz, s. 459. 

54 Ibid. 

55 Ibid. 
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56 R. Wittkower, s. 299. 

57 “It was Aristotle who first postulated a connection between the melancholic humour and outstanding 

talent in the arts and sciences”. Rudolf and Margot Wittkower, Born Under Saturn: the Character and 

Conduct of Artists; A Documented History from Antiquity to the French Revolution, Random House, NY, 

1963 r., s. 102.  

58 R. Wittkower, s. 302. 

59 Ibid. 

60 Ibid. 

61 Ibid. 

62 R. & M. Wittkower, s. 105. 

63 R. Wittkower, s. 308. 
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64 Ibid. s. 306. 

65 Ibid. s. 307. 

66 Diderot {cytowane przez} R. Wittkower, p. 310. 

67 Ibid. 

68 R. & M. Wittkower, p. 99. 

69 W. Empson, Seven Types of Ambiguity, Chato and Windus, London, UK, second edition, 1949 r., s. 21. 

70 R. Wittkower, s. 309. 

71 R. & M. Wittkower, s. 99. 
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72 A. Borschel-Dan. Par. 5. 

73 R. & M. Wittkower, s. 102. 
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74 M. Foucault, Language, Counter-Memory, Practice-Selected Essays and Interviews, Cornel University 

Press, NY, 1977 r., s. 129-130. 
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75 Oczywiście teatr i kino oferują lepsze narzędzia do pobudzania fantazji, a także muzykę, ponieważ 

spektakl odbywa się za pośrednictwem samych aktorów/aktorek lub wykonawców muzyki na żywo, 

podczas gdy w literaturze i sztuce wizualnej medium jest przedmiotem. 

76 R. Wittkower, {cytowane przez} s. 304 



Rozdział 1 

30 

                                                 
77 Jan Białostocki, Iconography, Dictionary of History of Ideas Vol. 2, the Gale Group, Virginia 

University Library, 2003 r., s. 524. 

78 J. Frazier, s. 91a. 

79 Ibid. s. 93a. 

80 R. & M. Wittkower, s. 1. 
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81 Ibid. 

82 J. Frazier, s. 55b. 

83 Ibid. 

84 Irene Bald Romano w swoim eseju o greckim kulcie mówi, że “it is doubtful that any Greek, no matter 

how fervent were his religious beliefs, held that an idol was the actual god or goddess” natychmiast po 

stwierdzeniu, że “when there was an idol, it was toward this image, as the substitute of the deity, the 

sacrificial acts were directed.” i “Bathing, clothing and feeding idols are also attested” które brzmią 

sprzecznie w odniesieniu do Greków zgrabnie dostrzegających rzeczywistość, przedmioty i bóstwa. Irene 

Bald Romano, Early Greek Idols, (website) Expedition Magazine 24.3 (1982 r.): n. pag. Expedition 

Magazine. Penn Museum, 1982 Web. 28 kwietnia 2021 

http://www.penn.museum/sites/expedition/?p=5195 [Znaleziono 28 kwietnia 2021 r]. 

85 “Even if it is true that in high civilizations such as the Hellenistic and the Renaissance some of the 

primitive’s awe of the magic object is transferred to the artist-magician, it still remains a mystery why in 

widely separate periods artists seem to have had so much in common.” R. & M. Wittkower, s. 1. 
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86 Reinhold Hammerstein, Music as Demonic Art, Dictionary of History of Ideas Vol. 3, the Gale Group, 

Virginia University Library, 2003 r., s. 264-267. 

87 Ibid. 
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88 Konstytucja Stanów Zjednoczonych Ameryki. 

89 Timothy E. Moore, Scientific Consensus and Expert Testimony: Lessons from the Judas Priest Trial, 

Skeptical Inquirer, Volume 20, No. 6 November / December 1996, s. 32-38. 

90 Ibid. s. 37. 

91 Ibid. s. 38.  
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92 Ibid.  

93 Kolejny podobny proces z piosenką Ozzy'ego Osbourne'a Suicide Solution został uznany za korzystny 

dla artysty, ponieważ nie znaleziono podprogowych wiadomości, a w konsekwencji słowa Osbourne'a 

były chronione przez prawo do wolności słowa. 

94 “In the course of the seventeenth century the use of the term genius increased and gradually 

supplanted ‘wit’”, Wittkower, s. 305. 
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95 Na przykład ten konkretny przykład podziału teorii muzyki (harmonia kosmosu) w XII wieku 

pokazuje fluktuację dyscyplin w czasie: “the structural particulars and epistemological assumptions of 

this basic premise were continually retuned to harmonize with competing astronomical models and 

changing intellectual environments”. Andrew Hicks, ‘Musica Speculativa’ w Cambridge Commentary on 

Martianus Capella's ‘De Nuptiis, (website) The Journal of Medieval Latin, vol. 18, 2008 r., s. 

301. JSTOR, www.jstor.org/stable/45020108 [Znaleziono 1 maja 2021 r.].  

96 “Since the Pythagoreans found the mathematical laws of acoustic harmony, music has been considered 

as a branch of knowledge as well as an art”. W. Tatarkiewicz, Vol. 1, s. 457. 

97 A. Hicks, s. 293 

98 Umberto Eco, s. 226. 
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100 William R. Newman, Sekcja A Legitimate Pursuit, par. 5. 

101 W. Tatarkiewicz, Vol. 1, s. 461. 

102 Ibid. s. 460. 

103 Noam Chomsky, New Horizons in the Study of Language and Mind, Cambridge University Press, 

NY, 2000 r., s. 77. 

104 J. Frazier, s. 57b, 91a, 92b, 94b.  

105 Ibid. s. 57b. 
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106 R. & M. Wittkower, s. 100. 

107 J. Frazier, s. 52a-54b. 
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108 Ibid. s. 52b. 

109 “Dissociative phenomena have been a recognized part of human history for a very long time. (…) 

Egypt described cases of spirit possession, which in retrospect have been interpreted as dissociative 

phenomena. Evidence of dissociation was also recorded in Christian scripture. Biblical passages in Mark 

5:1-20 describe a man possessed with unclean spirits (…). When Jesus asked his name, the man said: 

‘My name is Legion, for we are many’”. Carol S. North, s. 497. 

110 “If psycho-analysis has taught us anything, it is the infinite complexity of man’s personality and the 

many levels of self-realization”, R. & M. Wittkower, s. 292. 
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111 Galileo Galilei {cytowane przez} N. Chomsky, s. 4. 

112 Charles Peirce: “All words, sentences, books and other conventional signs are symbols” {cytowane 

przez} Daniel Chandler, Semiotics for Beginners (website), sekcja Signs, 12 September 2020, 

http://visual-memory.co.uk/daniel/Documents/S4B/sem02.html [Znaleziono 26 stycznia 2021 r.]. 

113 C. Peirce {cytowane przez} ibid. 

114 Arbitralność to preferowany termin techniczny: “The process which selects one particular sound-

sequence to correspond to one particular idea is completely arbitrary”. Ibid.  

115 N. Chomsky. s. 4; “human language can be regarded as a natural object”, s. 76; “For each 

individual, the language faculty has an initial state, determined by biological endowment.” s. 77. 

116 “The theory of the initial state is sometimes called ‘Universal Grammar’ (UG)”. Również jest to 

nazywane Mechanizm przyswajania języka (LAD). N. Chomsky, s. 81. 

117 Ibid. s. 4. 

118 “(…) men go on symbolizing when there is no practical need just because they cannot stop” Nelson 

Goodman, Languages of Art-An Approach to a Theory of Symbols, The Bobbs-Merrill Company Inc., 

USA, 1968 r., s. 257. 
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119 Omówiono melancholię i niektóre jej typowe określenia, takie jak lęk i depresja, które wymienia się 

również jako objawy “dissociative reactions” dla “psychoneurotic disorders” w manualu American 

Psychiatric Association z 1952 r. Chociaż terminologia była różna, nadal były wymieniane w podobnych 

publikacjach z 1993 r. (North et. al.) I jako “under the common label of hysteria for nearly four millennia-

until the late 20th century”. Carol S. North, s. 501-505-507.   

120 A. Room, s. 21. 

121 Carol S. North, {cytowane w} s. 506. 
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122 Powszechne i znane jest używanie substancji przez wspomnianych Bowie’go czy Bukowskiego, ale 

także artystów awangardowych z początku XX wieku i absyntów, czy jak Pollock, Francis Bacon, 

Basquiat, a nawet ludzi nauki jak Freud. 

123 Thin White Duke był charakterem o złowrogich despotycznych rysach, ale też opisem fizycznego 

wyglądu Bowie’go, a także metaforyczną personifikacją kokainy. Bowie rzekomo żył w latach 1974-1976 

na diecie złożonej z mleka, papryki i kokainy. David Bowie’s Plastic Soul | 1974-1976, (online video), 

CM Films, 24 July, 2020, https://www.youtube.com/watch?v=tTpvHzAkMS4 [Znalezione 2 maja 2021 

r.].  

124 J. Frazier, s. 92b-93a. 

125 Carol S. North, s. 505. 
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126 R. Wittkower, Vol. 2, s. 301. 
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128 J. Frazier, s. 221b-225b. 

129 A. Room, s. 30-31. 

130 William R. Newman, Sekcja Revealed Wisdom for a Chosen Few, par. 3. 



Rozdział 1 

45 



Rozdział 2 

46 

 
Rozdział 2 

 
 
 
 
 

PSEUDONIMY | Kreowanie reputacji 

 
 
 

                                                 
131 M. Bal & N. Bryson, s. 180. 
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132 Tytuły, okładki książek czy przedmowy są uważane za paratekst przez francuskiego teoretyka 

literatury Gerarda Genette'a w jego analizie tekstów, które nazywa hipertekstami. Uważam za 

prawdopodobne ustalenie pewnych paralelizmów między tekstem literackim a dziełem sztuki, aby 

poszerzyć opis tego, jaki może być kontekst. Innym przykładem może być między innymi tekst wstępny, 

który odnosi się do szkiców i pism przygotowawczych, które odpowiadałyby szkicom lub studiom 

plastycznym. W przedmowie do książki Geralda Prince'a znajdują się przykłady porównujące z 

malarstwem. Gerard Genette, Palimpsests: Literature in the Second Degree, University of Nebraska 

Press, USA, 1997 r.  
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133 M. Bal & N. Bryson, s. 181. 

134 Ibid. s. 181-182. Autorzy ci traktują kwestię autorstwa z punktu widzenia semiotyki i zewnętrznego 

dostępu do niej interpretatorów, takich jak historycy, uczeni, a nawet opinia publiczna. Nie przejmują się i 

nie omawiają autorstwa z wewnętrznego punktu widzenia autorów – określanych jako malarze, 

rzeźbiarze, fotografowie itd. – jak to jest moim zamiarem, ale wiele ich obserwacji jest słusznych i 

pokrywa się z moim własnym doświadczeniem i przemyśleniami w rozumienie autorstwa i jego 

związków z pseudonimem. 

135 Konstrukcja autorstwa leży nie tylko w rękach samego autora, jak twierdzę opisując własne 

doświadczenie, ani przez agentów prowadzących interpretację historii czy sztuki, ale także przez samą 

publiczność, jak podkreśla semiotyk Daniel Chandler. “Readers, in any case, construct authors” mówi. 

Odnosi się do czytelników literatury, ale pojęcie tekstu jest ogólnie i wyraźnie rozszerzone również na 

wizualną i dźwiękową “Semioticians often refer to ‘reading’ film or television”. D. Chandler, sekcje 

Intertextuality; Codes i Introduction. 
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136 M. Bal & N. Bryson, s. 180. 

137 Oba imiona Banksy i Voltaire oznaczają coś konkretnego, mogą opisać coś nie o swojej osobie, ale o 

swojej produkcji. To funkcja podpisu, autorstwa ukształtowanego przez to, co Jacques Derrida uważał za 

potrzebne, by była formą powtarzalną, iterowalną, naśladowczą. Jacques Derrida, Signature Event 

Context-Limited Inc, Northwestern University Press, Illinois, USA, 1988. Jonathan Culler rozwinął: 

“Something can be a signifying sequence only if it is iterable, only if it can be repeated in various serious 

and nonserious contexts, cited, and parodied.” Jonathan Culler, Convention and Meaning: Derrida and 

Austin, (website) JSTOR, New Literary History, vol. 13, no. 1, 1981 r., s. 22,  

www.jstor.org/stable/468640. [Znaleziono 12 maja 2021 r.].  
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138 Ogre (noun) \ ˈō-gər \: (1) ohydny olbrzym baśni i folkloru, który żywi się ludźmi: POTWÓR; (2) 

budząca lęk osoba lub przedmiot. “Ogre.” Merriam-Webster.com Dictionary, (website) Merriam-Webster, 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/ogre. [Znaleziono 17 maja 2021 r.]. 

139 Cadaver (rzeczownik) \ kə-ˈda-vər\: martwe ciało, zwłaszcza: przeznaczone do sekcji. 

“Cadaver.” Merriam-Webster.com Dictionary, (website) Merriam-Webster, https://www.merriam-

webster.com/dictionary/cadaver. [Znaleziono 17 Maja. 2021 r.]. 
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140 Technicznie rzecz biorąc, można zobaczyć falowe formy dźwięku, ale to otwiera okno na inną 

dyskusję poza naszym zasięgiem.  

141 Zobacz projekt nº 3 Foundation of Cheops Aeons Before Civilization  w rodziale Opis wybranych 

prac. 

142 “(…) when we confront works of art, we enter the field of the sign and of semiosis.” M. Bal & N. 

Bryson, s. 184. 

143 “The distinction between signifier and signified has sometimes been equated to the familiar dualism 

of ‘form and content’. Within such a framework the signifier is seen as the form of the sign and the 

signified as the content.” D. Chandler, sekcja Signs. 

144 “Language is the semiotic system per excellence; it cannot but signify, and exist only through 

signification.” Claude Lévi-Strauss {cytowane przez} D. Chandler, sekcja Semiotics for Beginners.  
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145 Roland Barthes, Elements of Semiology, Hill and Wang, NY, USA (1968 r.), s. 3. 

146 {Według} R. Barthes, s. 7.  
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147 R. Barthes, s. 1. 

148 Wraz z symbolem Peirce’a, ikoną i indeksem, ale także m.in. monogramy lub alfabety (choć są one 

zawarte gdzieś w samej klasyfikacji Charlesa Peirce'a). M. Bal & N. Bryson, s. 188-191. Zobacz także: 

D. Chandler, sekcja Signs. 
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149 R. Barthes, s. 16. 

150 Jean-Marc Larrue, Marcello Vitali-Rosati, Media Do Not Exist: Performativity and Mediating 

Conjuctures, Theory on Demand #31, Institute of Network Cultures, Amsterdam, Netherlands (2019 r. ), 

s. 7. 

151 Ibid. s. 68. 
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152 Philippe Junod {cytowane przez} J.M. Larrue & M. Vitali-Rosati, s. 20. 
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153 “(…) the first attempt at writing was nothing but a simple painting.” J. Derrida, s. 5. 

154 Ogre – Cadavre po francusku; Orco – Cadavere po włosku; Oger – Kadaver po holendersku i  

niemiecku; Ogr – Zwłoki po polsku; kilka przykładów tego samego pochodzenia w różnych językach, 

które oprócz angielskiego i hiszpańskiego mogą stymulować podobne i pokrewne idee, ale przesiąknięte 

sugestiami konkretnych osobliwości kulturowych. 

155 W. Tatarkiewicz, Form in the History of Aesthetics, Dictionary of History of Ideas Vol. 2, the Gale 

Group, Virginia University Library, 2003 r., s. 216. 
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156 “Suppose one feels a pain. This causes one to look for a cause and spying, perhaps, a pin, one links 

and reverses the perceptual or phenomenal order, pain…pin, to produce a causal sequence, pin…pain.” 

Friedrich Nietzsche {cytowane przez} M. Bal & N. Bryson, s. 178. 

157 “Therefore, the conditions of conveying an idea participate entirely in its invention, even if it means 

integrating it, in reverse, into a tradition, that is, retroactively associating it with a meaning that it has 

perhaps not (yet) entirely had – or, in certain cases, that it did not have at all.” Servanne Monjour 

{cytowane przez} J. M. Larrue & M. Vitali-Rosati, s. 60. 
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158 “J.L. Austin’s How to Do Things with Words, a seminal text in the development of performance 

studies.” J. M. Larrue & M. Vitali-Rosati, s. 50. 

159 J. Culler, s. 15-30. 

160 “(..) Derrida insisted on the impossibility of determining exactly which speech-acts are performed.” 

M. Bal & N. Bryson, s. 191. W jego własnych słowach “(…) it can be said that a constative utterance 

also effectuates something and always transforms a situation.” J. Derrida, s. 13.  

161 Culler pokazuje, jak również w ramach języka/lingwistyki słowa mogą być zaciemniane bez ich 

denaturalizacji; używane i wspomniane osiągają efekt “’Boston is populous’ uses the word or expression 

Boston while ‘Boston is disyllabic’ does not use the expression but mentions it.”Rzeczywiście, w ten 

sposób Boston zyskuje w drugiej kolejności nieprzejrzystość i status formalny. Culler. s. 29. 
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162 N. Goodman, s. 257. Zobacz także stronę 4: “What I am considering here is pictorial representation, 

or depiction, and the comparable representation that may occur in other arts. Natural objects may 

represent in the same way: witness the man in the moon and the sheep-dog in the clouds. Some writers 

use ‘representation’ as the general term for all varieties of what I call symbolization or reference”. 

163 D. Chandler, sekcja Semiotic for Beginners. 

164 R. Barthes, s. 15. 

165 J. M. Larrue & M. Vitali-Rosati, s. 86. 

166 D. Chandler, sekcja Semiotics for Beginners. 
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167 M. Bal & N. Bryson, s. 177. 

168 J. M. Larrue & M. Vitali-Rosati, s. 51. 

169 {Według źródła} D. Chandler, sekcja Signs. 

170 M. Bal & N. Bryson, s. 184. 

171 “In any opposition – writing/speech, language/thought, culture/nature, expression/content – one term 

is hierarchically superior to the other because it is nearer to present reality.” Raymond Monelle, 

Linguistics and Semiotics in Music, Contemporary Music Studies, Vol. 5, Harwood Academic Publisher, 

Chur, Switzerland, 1992 r, s. 306. 

172 “It is normal to say that the sign is a sign of the thought, but equally, the thought is a sign of the 

sign.” Ibid. s. 305. 

173 J. Austin {według żródła} J. M. Larrue & M. Vitali-Rosati, s. 50. 

174 G. Krees and T. Van Leeuwen {cytowane przez} D. Chandler, sekcja Modality and Representation. 
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175 J. M. Larrue & M. Vitali-Rosati, s. 51. 

176 Edmund Leach {cytowane przez} M. Bal & N. Bryson. 

177 J. M. Larrue & M. Vitali-Rosati, sekcja Interface, s. 39-40. 

178 Ibid. s. 33. 
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179 Alexander Roob, Alchemy & Mysticism, Taschen, Koln, Germany, 2001 r., s. 20. 

180 Carol S. North, s. 497-498. 

181 “The current classification of these disorders has evolved over centuries from common historical 

roots in a syndrome previously known as hysteria that has been linked in some periods with spiritual 

maladies.” Ibid. 
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182 “The signifier is now commonly interpreted as the material (or physical) form of the sign - it is 

something which can be seen, heard, touched, smelt and tasted.” D. Chandler, sekcja Signs. 

183 “The ‘imaginatio’ is to be understood here as the real and literal power to create images 

(‘Einbildungskraft’ = imagination)- the classical use of the word in contrast to ‘phantasia’, which means 

a mere ‘conceit’ in the sense of insubstantial thought. In the ‘Satyricon’ this connotation is more pointed 

still: ‘phantasia’ means something ridiculous. ‘Imaginatio’ is the active evocation of (inner) images 

‘secundum naturam’, an authentic feat of thought or ideation, which does not spin aimless and 

groundless fantasies ‘into the blue’- does not, that is to say, just play with its objects, but tries to grasp 

the inner facts and portray them in images true to their nature.” C. Jung, par. 219. 

184 Być może najlepszym przykładem niestabilności treści, przejawem ich mobilizacji. Niemniej jednak 

w jakiś sposób pasuje do pojęcia ‘ponowne odkrycie’ Foucaulta, “the effects of analogy or isomorphism 

with current forms of knowledge that allow the perception of forgotten or obscured figures.” Przykładem 

Foucault’a, aby to zilustrować, jest właśnie przypadek Chomsky'ego w jego książce Cartesian Linguistics 

(1966 r.), który na nowo odkrył formę wiedzy (gramatyka generatywna, uniwersalność, struktura języka 

myślowego), która ‘była w użyciu od Cordemoya do Humbolta’ ”M. Foucault, s. 134.  

185 A. Roob, s. 18. 

186 Ibid. 

187 Ibid. s. 20. 

188 J. M. Larrue & M. Vitali-Rosati, s. 67 
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189 A. Roob, s. 20. 
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190 Ibid. s. 23; 25. 

191 Ibid. s. 25-26. 

192 “The extent of the gap between the recording of scientific concepts and the fixing of purely verbal 

speech can be appreciated when one considers the fact that mathematical, chemical, and other formulas 

have departed from the linear basis of left-to-right-reading text records and make free use of all 

directions of the writing surface for their expression.” Adrian Frutiger, Signs and Symbols: Their Design 

and Meaning, Van Nostrand Reinhold, NY, USA, 1989 r., s. 222. 

193 M. Bal & N. Bryson, s. 183. 
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194 Fundación Bilbaoarte, stypendium Collaboration jako asystent w pracowni Grafiki Warsztatowej i 

Sitodruku + realizacja projektu; Bilbao, Kraj Basków, Hiszpania, 2012 r. 
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195 Portret Karloffa był dość realistyczny, a krakena mocno stylizowany m.in. gruba konturowa kreska 

lub ścisła symetria, aby wydobyć ewidentne napięcie między nimi i zasygnalizować, jak uważali Barthes 

i Goodman, że “realism is entirely conventionalized.” M. Bal & N. Bryson, s. 195. 
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196 Chodzi o to, że te konkretne znaki cyrylicy są również znakami łacińskimi, a więc podatnymi na 

asymilację bez znajomości tego alfabetu, przecież Victor nie jest nazwiskiem rosyjskim, ale pochodzenia 

łacińskiego – jednak w tych ramach BHKTOP nie ma żadnego sensu. Wyjaśniono, że znaki są rzekomo 

cyrylicą, ponieważ występują w sekwencji obok ЖЕРТВА – ofiary w języku rosyjskim – które również 

mają wszystkie znaki wspólne z alfabetem łacińskim, z wyjątkiem pierwszego, co daje wskazówkę, że są 

czymś więcej niż tylko nonsensem. dyspozycja liter łacińskich. 

197 “Any given context is always open to further description.” J. Culler, s. 24. 
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198 “Intertextuality (…) a relationship of copresence between two texts or among several texts.” G. 

Genett, s. 2. 
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199 Chthonic: odnoszące się do podziemia; piekło. “Chthonic”, Merrian-Webster.com Dictionary 

(website), https://www.merriam-webster.com/dictionary/chthonic [Znaleziono 29 maja 2012 r.]. 
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200 “Authorship is not given but produced.” M. Bal & N. Bryson, s. 181. 

201 Przykład The Siamese Wolf and the Magnetic Side (a) Prologue: Lights in Orion (b) The Siamese 

Wolf (c) The Diphthong in Whip-Tongue (d)The Magnetic Side to tytuł jednej piosenki. 
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202 Paradise Demons, projekt z Limitless Property, Kultura w sieci, Ministerstwo Kultury i Dziedzictwa 

Narodowego, Listopad 2020 r. 
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203 Clemens Franckenstein (sic) był XX-wiecznym niemieckim kompozytorem. 

204 Zamek Frankenstein’a uważany za inspirację powieści Mary Shelley znajduje się w innym 

niemieckim mieście. 
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205 Tom Tashiro, Ambiguity as Aesthetic Principle, Dictionary of History of Ideas Vol. 1, the Gale Group, 

Virginia University Library, 2003 r., s. 56. 
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206 D. Chandler {o Roland Barthes}, sekcja Modality and Representation. 

207 Ibid. 
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208 Pierre Guiraud {cytowany przez} D. Chandler, sekcja Codes. 

209 Oscar Wilde, The Picture of Dorian Gray, McPherson Library, University of Victoria,  

2011 r., s. 160. 

210 J. Białostocki, s. 533. 

211 Ingenuous (adj.), Etymology Dictionary Online, https://www.etymonline.com/word/ingenuous, 

[Znaleziony 6 czerwca 2021 r.]. 

212 J. M. Larrue & M. Vitali-Rosati, s. 21. 
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213 T. Tashiro, s. 56. 
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215 Planowana premiera: 2022 r., wciąż w trakcie nagrywania i postprodukcji. 
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216 Zazwyczaj nie używam opowieści w sztukach wizualnych, a kiedy to robię, są one bardzo otwarte i 

absurdalne. 
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217 T. Tashiro, s. 59. 
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218 ‘Borders’ wystawa w Miejskie Muzeum Sztuki Współczesnej w Omsku, Rosja, była przewidziana na 

marzec-kwiecień 2020 r. Ale z powodu COVID-19 jest opóźniona do nieokreślonego jeszcze terminu. 
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219 A. Roob, s. 11, 25. 

220 Carl Jung, Psychology and Alchemy, the Collected Works of C. G. Jung, Complete Digital Edition, 

Vol. 12, Princeton University Press, USA, 1968, par. 404. 

221 Sigmund Freud, The Uncanny, Penguin Books, London, UK, 2003 r. 

222 “Heimlich thus becomes increasingly ambivalent, until it finally merges with its antonym 

unheimlich.” Ibid. s. 134. 
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223 T. Tashiro, s. 49. 

224 D. Chandler, sekcja Modality and Representation. 

225 M. Bal & N. Bryson, s. 193. 

226 Ibid. 
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227 “What it (the frame) can discuss is the ‘outside’ of the work of art, which comes into being as outside 

once the concept of frame is in place; and equally well it can discuss the ‘inside’, what is proper to the 

work of art.” Ibid. 

228 “The noun ‘transi’ apparently derives from the Latin verb ‘transire’: ‘trans’ meaning ‘across’ and 

‘ire’ meaning ‘to go’.” Kathleen Rogers Cohen, The Changing Meaning of the Transi Tomb in Fifteenth 

and Sixteenth Century Europe, Faculty Publications, University of California, Berkeley, USA, 1969 r., s. 

13. 
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229 S. Freud, s. 143. 

230 Ibid. s. 142. 

231 Dosłownie “several thoughts are condensed into one symbol”, D. Chandler, sekcja Signs. 



Rozdział 3 

99 



Rozdział 3 

100 

                                                 
232 A. Roob, s. 19. 
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233 N. Goodman, s. 108. 

234 Genette uważa te przekształcenia za “schematic opposition –saying the same thing differently/saying 

another thing similarly.” Provides the following example to illustrate such minor changes provoking 

major semantical difference ”‘Le temps est un grand maître’ {Time is a great master} (…) If, by 
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eliminating one letter, I write ‘Le temps est un gran maître’, the the ‘correct’ text is transformed, in a 

purely formal manner, into a text that is ‘incorrect’ (spelling error). If, by substituting one letter for 

another, I write, as does Balzac in the words of Mistigris, Le temps est un grand maigre’ {Time is a great 

faster (maigre=lean)}, this substitution of a letter produces a word substitution and creates a new 

meaning.” {oryginalna emfaza}, G. Genette. s. 6-7. 

235 Ibid. 
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236 R. Monelle, s. 304. 

237 Ibid. 

238 “The general history of writing proceeds by simple gradation from the state of painting to that of the 

letter.” E. Condillac {cytowane przez} J. Derrida, s. 5. 

239 Goodman wypowiada takie słowa, broniąc argumentu autentyczności oryginałów przeciwko 

fałszerstwom dzieł sztuki. N. Goodman, s. 108. 
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240 “Something can be a signifying sequence only if it is iterable, only if it can be repeated in various 

serious and nonserious contexts, cited, and parodied.” J. Culler, s. 22. 

241 Ibid. 
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